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AHAJI3 CEMAHTUYHUX 3PYIIEHD ¥ ®PA3EOJIOTI3MAX CYYACHOT AHTJITMCHKOI MOBH

Posenanymo xono numats 3MiH CeMaHMUYHO20 3HAYEHHSA, 8UOLIEHI Ma 32PYN0BAHI 8UOU MAKUX 3MiH, 3p0bieHi cnocme-
PediCeHHs: HaO IX NPUYUHAMU.

BuBuenns ¢paseosiorii cydacHol aHIIIiCbKOT MOBH 3HAYHOIO Miporo 0a3yeThcsl Ha pe3yJsibTaTax YHCICHHUX IMPallb
npodecopa O.B. Kynuna, sikuit 3aiicHUB JieTanbHe Ta OaraToacreKTHE IOCIIKEHHS [IbOro Ha3BUYaHO 11IKaBOro Ta
CKJIaJTHOTO IIapy Jekcuku. Ha 0a3i 0arathoX JIIHIBICTUYHUX JOCIIIKEHD MOTICPEIHUKIB Ta TITHOOKOr0 BIACHOTO aHAi-
3y BiH PO3pOOMB 3HAMEHUTY CTPYKTYpHO-CEMaHTHUHY Kiacudikauito ¢pazeosoriunnx oxuauip (PO), y skid BoHK
OyJnu mojisIeH] Ha Kiacy, mijaKiacy ta po3psan [1:312-340], 1 sixa ciayryBana i ciayrye TEOpeTHYHUM (YHIAMEHTOM CO-
TEHb JIOCIiKkeHb. [IpoTe yke B I[bOMY TIMOOKOMY Ta BCEOIYHOMY TBOPi BUCHHIA 3BEpPTaB OCOOJIMBY yBary Ha CEMaHTH-
YHHUH acTeKT BUBUCHHS (Ppazeosoriqaoro ¢houmy Mosu [1:321, 323], mo npusseno no 6imbm mi3uboi kiacudikarii @O,
moOyI0BaHOT B OCHOBHOMY Ha CEMaHTHYHOMY MpUHIMMI [2]. Y mili poOOTi MOCHITHUK HAroJoInIyBaB Ha mpoOiemi
CTPYKTYPHOI CKIQJHOCTI Ta pizHOMaHITHOCTI PO aHrIChKOT MOBH, SIKa MEPETUTITAETHCS 3 TIPOOIEMOI0 CEeMaHTHYHOT
YCKIIQIHEHOCTI: /I Ppa3eosoTidvHOT CeMaHTUKN XapaKTepHi HasBHICTh 00Opa3HUX 3HAYCHb Pi3HHUX CTYIEHIB, €KCIUTIIIH-
THUX Ta IMIUTITUTHUX 3HAYCHb, PPa3eosIOTiTHO OB’ I3aHUX Ta BUTLHUX 3HAYCHD, HASIBHOCTI 200 BiJICYTHOCTI OIiHIOBA-
JIbHUX CEM, BEJIMKOT'O 3HAYECHHS! KOHOTOTHBHOTO ACIEKTY, IIOETHAHHS y3yalbHOCTI Ta oKa3ioHansHOCTI. Kpim Toro, ®O
BJIACTUBI 3aMIHHICTh Ta HE3aMIHHICTh KOMIIOHCHTIB, 110 TAKOX BiIOMBAETHCSI HA CEMAaHTHUI Y mporieci aktyaiizaiii @O
[2:99-100]. LIi criocTepeKeHHs MAOTh BEJIHKE TEOPETHYHE 3HAYCHHS, IO MiATBEPIKYEThCS JAHUMH iHIIKX (pa3eoio-
riB, 3po0JIeHUX Ha MaTepiaii iHmuX MoB [3; 4; 5; 6].

OTKe, BUBYCHHSI CEMaHTHYHOTO acnekry akryainizauii @O mae 1ikaBy icTOpilo Ta cepHo3HI TEOpPETHYHI OOIPYHTY-
BaHHA. ToMy MeTa maHOi CTAaTTi — cIpOOyBaTH MpOaHAIi3yBaTH CEMaHTHYHI 3pyIIeHHS IpH aktyarnizamnii @O y Tekcti
Ta BUJUTUTH BUIHM TAKUX 3PYLICHb.

ITuranus npo BukopuctanHs PO B TEKCTi Ta MPO peaiizallifo iX CeMaHTHUIHHUX MOTEHINH y TepMaHChKAX MOBaxX
MIPUBEPTAIOTH yBary 0aratboxX JOCTiTHHKIB. Tak, BUBUAIHCS OCOOIMBOCTI 30aradeHHst cMuciy Ta HaO0yTTs @O nonat-
KOBHX 3Ha4eHb y KOHTEKCTI [7; 8], AOCTimKyBaIHCs CTPYKTYPHI 0coOauBOCTI BapianTiB @O Ta CTHITICTUIHHUH MTOTEHITI-
an BapianTtiB @O [9; 10]. V Hu3mi aucepTaiftHUX poOIT pO3MIIAICS CEMaHTUIHI TPOIECH, TPUTaMaHHI peatizamii
@O y Texcri, 30kpeMa BiractuBocTi PO BuKOHYBaTH (YHKIIT TeKcTOTBOpEeHHS [11], 3a1eXHICTh CEMaHTUYHHUX 3MiH y
@O Bix ix popManbHUX BIacTUBOCTEH [12], OKpeMi BUIM CEMaHTHYHUX 3pYILICHb Ha MaTepiaii boro (Gpa3eosioriyHoro
¢donny anrmiiicekoi MoBu [13; 14] ta Ha MaTepiani npuciis’iB Ta npukaszok [15]. KpiM Toro, aHamizyBanucs ecTeTH4HI
¢ynkuii @O y Xyno)KHBOMY TEKCTi Ta iepapXisi CKIaJHOCTI CEMaHTHYHUX TPOLECIB, SKi CIIOCTEPIraloThes MPH TPaHC-
¢dopmariii @O, 3yMOBIEHOT KOMYHIKATUBHUM 3aBAaHHAM [16]. Hall0iiapI NeTambHOr0 BUBUCHHS CEMAaHTUYHI TPOLIECU
JicTany Ha MaTepiaji MoBHOTrO (GOHIY HIMEIBKOI MOBHM, NMPOTE 3 3aJyYEHHSIM TUIbKHM I'a3€THHX TeKcTiB, y podoti C.b.
[Tramawk [17]. TIpocTrit mepemnik JiHTBICTAYHAX POOIT MiJKPECITIOE IUIiAHICTh CEMAaHTHYHOTO MiAXOMY 10 BUBUCHHSI
¢dynkionyBanas PO, SKUil MOSICHIOETHCS THM, 110 (Ppaszeosioriune 3HaUeHHs, TaK SK 1 JEKCUYHE 3HAYCHHS CIIOBA,
peaTi3ylounch y pi3HOMaHITHUX KOHTEKCTaX, 3a3HA€ TIEBHUX MEPETBOPEHb, SIKi 3yMOBIIEHI KOHTEKCTYyaJIbHUMHU TIOTpE-
6amu.

OyHKIiOHYI0UH Y cKiani TekcTy, @O crnpuitMaeTbes, 3 0MHOTO OOKY, K YaCTHHA IIJIOTO, SKa aCOIHIOETHCS 3 M
IIJTIM BCiMa €JIEeMEHTaMH CBOTO 3MICTY, SIK KOMITIOHEHT TeKCcTy. BogHouac @O cripuiiMaeTbes 1 IK ONUHUIT MOBH, SKa
YacTKOBO a00 MOBHICTIO peaii3ye CBOE THIIOBE abo BapiaHTHE 3HauyeHHs. Y mporeci Bukopucranusi ®O y MoBieHHI
IHTYITHBHO (DiKCYETBCS SIK 3BYKOBHiI ckiax Ta rpamaruuHa gopma @O, tak i ii BHyTpimHsA ¢popMa Ta ceMaHTHYHHN
MOTEHLiaJl KOXKHOT'O JICKCHYHOTO KOMITOHEHTa. Y IOCIHIDKEHHSX MONEPEAHIX POKIB HATrOJIOUIYBaJIOCs, 10 BKIIOUCHHS
@O 10 TEKCTY MOTHUBYEThCS HE JIMLIE ii 3HAUCHHSM Y IIIJIOMY SIK OKpEMOT OZMHHIII CUCTEMU MOBH, aJie i BHYTPILIIHBOIO
(hopMOI0, BUXITHUM 3HAYCHHSIM 1i JICKCHYHUX KOMIIOHCHTIB, IO BHSBIISE aHATITUYHUN XapakTep i iHAMBIIyaTbHOTO
CIIPUAHATTS Ta BUKOPUCTAHHS, a TAKOXK CYO €KTHBHY OIIHKY BCiX eneMeHTiB Gpopmu PO 3 TOUKH 30py 3IaTHOCTI CIIy-
JKUTH KOMITOHEHTaMH BHPaKCHHS ITIEBHOTO cMUCITy [18:58; 19:562].

3aranpHOBiToMa KaTeropist PO — CTIMKICTh X 3HAYEHHS, IMTOB’sA3aHA 31 CTIMKICTIO 1X JEKCHYHOTO CKIamy, — TIpH-
3BOJIUTH JIO PO3MiIIHFHOOGOPMIICHOCTI Ta CEMaHTUYIHOI 31UTOCTI. [lepie sSBuUIe 3yMOBIIOE IMUPOKY MOOUTHHICTE KOM-
noHeHTtiB @O, TOi K Apyre 3yMOBIIOE BiIHOCHY CTaOUIBHICT i1 3araJbHOTO 3Ha4YeHHS. MOOUTHLHICTE KOMITOHEHTIB
JIOTIYHO BENE JI0 MOMJIMBOCTI CEMAHTHYHHX 3PYIICHb, TOMY CTaOUIBHICTE (Ppa3eoOTidHOI CEMaHTHUKH OCIITHUKH
MPONOHYIOTh HA3WBATU "THYYKOK CTAOUIBHICTIO" [5:9], cTaOLIBHICTIO B JWHAMIILI, TIPOSBOM B3aEMOJIi CTIHKOCTI Ta
HECTIMKOCTI, SIKi JOMOBHIOIOTH OJJHA OJHY Ta 3a0e3neuyroTh (YHKIIOHYBaHHS Ta JTUHAMIKY BCHOTO ()pa3ecosIoriqyHOro
¢donmy MOBH.

Bunn cemantnynux 3miH y 3HaueHHi @O Ha MaTepiaii aHMIIHCHKOT MOBM BUBYAINCS 3 PI3HUX TOYOK 30pY, IO 3y-
MOBJIFOE€ OCOOJIMBOCTI Kiacuikamiil: po3mIsAacTbCsl CTHIIICTUYHUI nmoTeHnian Takux 3MiH [20: 132-135; 10], 38’130k
ceMaHTUYHUX 3pymieHb y DO 3 peanizamiero TekcToBUX Kateropiit [21]. [IpoTe B HUA3LI AOCIIIHKEHb YCI BUITAKU 3MiH Y
cTpykTypi Ta cemMaHTHIl @O TpaKTyIOThCS SIK MPOSB MOBJIEHHEBOI BapiaTUBHOCTI [8; 22; 9] abo sk pe3ymbTaT CyTO
okasioHanpHOTO (hyHKITIOHYBaHHA [21; 13]. Ha3Bani miaxoau He BUCBITIIOIOTh BUUEPITHO CYTh MUTaHHS.

Tak, y neskux poOoTax, MPUCBSUESHUX JaHii MpobdIeMi, aHaTI3y€eThCSl He TIOBHUH (Ppa3eosioriuHnii CKI1aj] aHTIIiHCh-
KOi MOBH, a JIMIIIE MEeBHI TpynH (paszeosorizmib, Hanpukiaam, @O 3i cTpykTyporo pedeHHs [23]; HOMIHATHBHI Ta Ji€CTi-
BHI @O [10; 11], mpucniB’s Ta mpukazku [15]. ¥V neskux JOCHiHKEHHAX PO3TISAAI0THCSI KOHKPETHI BUIN CTPYKTYPHO-
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ceMaHTHYHUX 3MiH y @O: posmmpenns @O Ta ii crumicTuuHi BiacTuBocTi [23; 14], 3amina kommnonentis @O [13]. Ox-
Hak ime He 0yJIo 3po0JIeHO IeTalbHOTO OCIiHKEHHS BCiX BUIIB CEMAaHTHYHUX 3MiH npu pearizamii PO y XyI0KHbOMY
TEKCTI, SIke O OXOILTIOBAJIO MMOBHUH (Ppazeosoriyauii (GOHI aHTIIHCHKOT MOBH.

Hwmxde nponoHyeThes cripoba ONMUCy BUIIB CEMAaHTHIHUX 3pylieHb Y 3HaueHHI @O, BUIUICHUX HA OCHOBI aHAII3Y
(bpa3eo0TiYHNX CIIOBHUKIB Ta TEKCTIB POMaHIB Ta OIIOBIIaHb aHIITIHCHKUX 1 aMEpPUKAaHCHKUX MUCbMEHHUKIB XX - XXI|
CTOJIITh 3aTIbHUM 00csiroM 05m3bko 3000 cTOpiHOK.

1. Posmmmpenns komnoHeHTHOTO ckiany PO. [le HAWOUTBIT YaCTOTHUN THII CEMAHTUYHHUX 3pPYIICHb, KU Mae
Ha MeTi yrouHeHHs 3HadeHHss PO, 1m0 3yMOBIIeHE KOHKPETHOIO KOMYHIKAaTUBHOIO CHTYAITI€TO.

1.1. Posmmpenns 3nauenust @O 3aBasiku 1nosiBi aTpulyTa rnpu iMmeHHoMy komnoneHTi ©@O. Hanpuxian:

(1) ‘A neat pack of banknotes, crisp, new and conseautivight_catch the most curiousye’ (Francis. The Day
of Losersc. 242)

IlikaBo Big3HAYMTH, IO TAKOTO PO3MIMPEHHS MOXKE 3a3HaBaTH He OJUH iMeHHUI KommnoHeHT PO, a nekiibka, Ha-
npuknan: (2)...he had dismissed her aa very poorbit of girl stuff. (Priestley. Angel Pavement,127)

1.2. Posmmpennss @O 3aBasiKy JEKCHYHIAH KOHKPETH3AIlii CTYIICHIO HPOSIBY O3HAKH, BHPAKEHOI aaBepOialbHIM
KomroHeHToM. Hanpukian:

(3) ‘Just that the only time | ever heard your fatherfame mentioned in his presence, he flew completsfy
the handle, saying your father’'s sole purpose in lifeemed to be a desire to ruin the Kane familgArcher. The
Prodigal Daughter;.160)

HaBeneni npukiaaM nokasyroTh, 10 3MiHa JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB, sikuil ycepenuni ®O
BHSBIISIE O3HAKH CJIOBa a00 (pas3w 3 BIACHOIO CEMAaHTHKOIO, IPH3BOIUTH JI0 MIEBHOTO CEMAaHTHYHOTO 3pYIICHHS — KOH-
TeKcTyalbHOI KoHKpern3auii —y cemantuui ®O B winomy. [IparHeHHs aBTOpa MakCUMabHO YTOYHUTH CEMaHTHYHE
3HaueHHs BKUTOI PO 0COOIMBO ACKPABO CIOCTEPIraeThes y MpHKIadi (2), e BXUBaHHs jJekceMu ‘girl’, sika posmproe
@O, HaBiTh NPU3BOJHUTH 0 CMHCIOBOI TaBTOJOTII: 3HaYeHHs 6azoBol PO ‘a bit of stuff * — po3morHe, memio npesup-
JIMBE HA3WBaHHI 0COOM XKIHOYOI CTaTi.

Sk OyJ0 3a3HaYCHO BHIIE, JAHUH BUJI CEMAHTUYHUX 3pYILEHb € HAHYACTOTHIIINM, POTE CIIPOOU i NOAPOOUTH
CEMaHTHYHE SBUILNE KOHKPETH3alii ab0 YTOYHEHHs, sAKi NPOMoHyoThes y nociaimkenni 1.0. Hosukosoi [23:34-36],
BBA)XKAEMO JIOCUTh AUCKYCIHHUMH Y 3B’5{3Ky 3 TMM, L0 (POTIOHOBAHE ABTOPOM HO,HpO6J'IeHH$I (migcunenHs / nocnabieH-
HS 3HAUECHHS dDO) BCTYTIA€ y npompqu 3 aHAJI30M KOHTEKCTYaJbHUX 3B’S3KIB AeAKHUX aHanizoBanux PO: y Ha3BaHIH
po0OOTI He aHATI3YIOThCs IMILTIKaTUBHI 0coOymBocTi @O 3 ceMaHTUYHUMU 3pyLICHHSIMHU.

1.3. PosumupenHs y BUTIISAIl CHHTaKCUYHOTO po3ropTanus @O, sike TAaKOK 3yMOBJICHE MOTPEOOI0 MOBIIST KOHKpPE-
TU3yBaTH BUCIOBMoBaHHA. Hanpuknax, 6azosa @O ‘a carrot and / or (the) stick ‘— mogapynok Ta norposu (OID,c.
49) axTyasni3y€eTbcsl TAKUM YHHOM:!

(4) With a carrotin front and the stick behind Mundt wasrecruited (Le Carre. The Spy Who Came in from the
Cold, c.167)

[Tpuknaau moaiOHOTO PO3rOPTaHHS € MMPOSIBOM MIPOTUPIUYS MiX po3ainbHOOGopMieHicTIo DO Ta ii ceMaHTUIHOIO
LUTICHICTIO, SIKE PEai3yeThCsl Y TAKUX BHUITAJKAX OCIAOJICHHSM CIASHOCTI KOMIIOHCHTIB Ta 30UIBIICHHAM 1X CEMaHTHY-
HOT aBTOHOMI, 1110, Y CBOIO 4epry, MPU3BOANTH IO CEMaHTUIHHX 3pyIeHb. [Ipore, sk 3a3HauaB M.B. HikiTin, aBTOHO-
MHO crpuiiHaTuii komrnoneHT @O HaOyBae 3HAYCHHS TIIBKM 3 MO3UIIH CHPUHHATTS LIJIOr0, TOOTO 3 MO3MIIH CHpHii-
HATTSA 3Ha4eHHA 0a30Boi PO, sk 3Hauymui eneMeHT 3HadeHHs PO [19:562], ToMmy ceMaHTHYHE 3HaYEHHSI MOIU(iKO-
BaHOT TakuM po3iupeHHsM PO He BTpavyaeThes, a HABIAKH, CTA€ KOHKPETHIIINM Ta SICKPaBILIIM.

2.CxopodeHHS KOMITOHEHTIB CKJIaTy (Ppa3eosorigHnuX OJMHHIIb.

2.1. CxopoueHHs y BUIVISIII IPOCTOTO BiJICIKaHHS 1o4YaTkoBoi abo kinuesoi yactuan ®O. Hanpuknan:

(5) He now said ‘All work and no play’.

‘That's right’ " said Charlie. ‘I went to the doctor. He gave met@nic and said I'm fundamentally sound in
wind and limb.’ (Lessing. England Versus Englanle)

VY upoMy (parMeHTi CocTepiraéMo BiACiKaHHs KiHIEBOI MpenukaTHBHOI yactuHu mpuciis’s ‘All work and no
play makesJack a dull boy. Take BUKOpHCTAaHHS MOKHA IOSCHUTH, 3pOOMBIIN CEMAHTHYHHUI aHAJi3 CKOPOYYBAHOTO
NPUCIIB’A Ta BUAUIMBIIYM ‘apxicemMu’ (Metonuka C.A. Moiiamsiini), siki BiZOMBalOTh MpeaMeTHO-IOriuHui 3mict PO:
‘all work and no play — mosra a6o BucHaxximBa po6ora 6e3 possar; ‘makesJack a dull boy — He mpussoauTH 10 yc-
mixy. Y 1aHOMy BUIAJKy aBTOp 0OpaB HOMIHaTUBHY apXicemy, 3 OYEBHAHOIO (PPa3eosIoriyHO0 00pa3HicTIO, 10 3a0e3-
MIEYNII0 EKCTIPECHBHICTh KOHTEKCTY.

(6) * Well’, he said,’'there’s nothing to be done about &nd | may as well have my smokes... Well you want to
be off. A stitch in time. I'll get my coat. (Green. | Spy¢.354)

Tyt TakoX crocrepiraeThesi BiICiKaHHS NpeIUKaTHBHOTO KOMIOHEHTa mpucihi’s ‘A stitch in time savesnine’.
Cropouena @O mae 3HaueHHS ‘TIOCH, 3pobieHe BYacHO . Ciij 3a3HAYWTH, IO TAKUH BUJ CEMaHTUYHOTO 3PYIICHHS
BUXOJUTH 32 MeXIi okazioHanbHOI 3MiHN PO: ckopoyena PO nepexoauTsb 10 y3ycy K HoBa, camocTiiina PO, mo 3adi-
KCOBaHO B OJJHOMY 3 OCTaHHiX (3a yacoM ykiamaHHs) ¢paseonoriunux ciaosaukis. Y Oxford IdiomsDictionary 3naxo-
oMo Taky mpesenTtariro wiei @O: ‘a stitch in time (saves niné)- immediate action when something goes wrong
[24:377.

AHai3 1aHoTo BUAY CEMaHTUIHHX 3PYIICHb IMOKA3ye, 0 BiH € XapaKTepHUM caMe JUIsl IPHUCIiB’iB, mpuaomy da-
KT yTBOpeHHs1 HOBOT PO HE € MOOANHOKUMH.

2.2. CKOpoOdYEHHS y BUIIISAI CTSATHEHHS, Koyin @O 3MIiHIOE CBilf MOBHHI CTATyC, a 3 HUM — 1 MOP(OJIOTIYHyY Hate-
xHicTb. Hanpukmnan:

(7) * She’s a bit of a stick in - the - mud, my mother! (O’Flanagan. Far from Ovet,280) ®O ‘stickin the
mud‘ o3nauae ‘BimcraBaT Binm KUTTS  [24:722], TOOTO Ma€e XapaKTepUCTHKY MpeAuKaTa. [IpoTe B bOMY MPUKIAI,
CTSATHYTA y CKJIaJHE CIOBO, BOHA BXKHMBAETHCS AK aTpHOYT. [HIIMME coBaMH, CIIOCTEpiraeMo 3MiHY IOHSTH, IO MPH-
3BOJIUTD 10 CEMaHTHYHOTO 3PYILCHHS.
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(8) During a defence debate on the floor of the Housmon after this humiliating exercise, Florentyna de
parted from her notes to deliver an offthe — cuff remark. (Archer. The Prodigal Daughtexr333)

VY upomy dparmenTti craruenns 3aznae OO ‘off the cuff’ — ‘Ge3 momepennpoi miaroToBKH a00 06XyMyBaHHS’
[24:73], sixa mae agBepOianbHy HanexHicTh. [IpoTe TyT BOHA BXKUBAETHCS B aTpulbyTHBHIN QyHKLiT, TO6TO PO HabyBae
XapaKTePUCTHK aJi’ EKTUBHOCTI, IO TAKOXK MPU3BOIUTH O CEMAaHTHYHOTO 3pyIIeHHs. Y BUManKy anamizoBaHoi @O Ta-
KOX croctepiraeTbesi yrBopeHHs HoBoi @O, 3adikcoBanoi cnoBHukoM ‘an offthe-cuff remark’ [24:73].

3. 3amina ogHOTO 3 KOMIOHEHTIB PO, SIKHil CIIPUIAMAETHCS K CIIOBO 3 CAMOCTIHHUM 3HAYCHHSIM.

3.1. 3amina moBHO3HAYHOTO KoMImoHeHTa DO.

V nmociipkeHHSX TOTIepeaHiX POKIB BiI3HAYAIKCS 3HAYHA YACTOTHICTh Ta €KCIPECUBHICTH IILOTO BUAY CEMaHTH-
Hux 3pyumens y @O [20:134], a Takox JeKCHYHA PI3HOMAaHITHICTH KOMITOHEHTiB-3aMiHHMKIB [13:4]. CemanTHUHOIO
CYTTIO 3aMiHH € Te, IO ii Pe3yJbTaT BU3HAYAETHCS CKIIQJTHOIO B3aEMOJIEI0 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH
6a3zoBoi PO, ceMaHTHKH CJI0Ba-3aMiHHUKA Ta KOHTEKCTY. Hanpuknan:

(9) And Moggie Reily was still there, on his horse, gut his feet in the stirrups, but still trying tomake up for
lost ground still trying to catch the five or six runners alael, but with no hope of winning(Francis. Haig's Death,
286)

Tyt y @O ‘to makeup for the losttime’ — nazgoransTu BTpayeHuii yac [25:765] crocrepiraeTbes 3amina KOMIIO-
HeHTa ‘tim€  Ha xoMmoneHT ‘ground’, 10 CIpHYMHSE 3HAYHE CEMAHTUYHE 3PYIIEHHS, OCKIIbKH KoMIoHeHT PO, mio
3aMIHIOETHCS, Ta CJIOBO-3aMiHHHK HAJISKATh 10 PI3HUX CEMaHTHYHUX TPYIL.

CnoBo-3aMiHHMK MOXe€ OyTH aHTOHIMIYHHUM TI0 BiJHOIIEHHIO JO KOMIIOHEHTa-3aMiHHUKa, Hanpukiaa, @O ‘on
firm grounds — ‘BrieBHeHO’ HabyBae Takoi peanizaiii:

(10) There wasnothing obviouslywrong with the horse, andhe knew he would be in trouble himself if he al-
lowed Morrison to withdrawso hota favourite on such slendegrounds (Francis. Carrot foa Chestnutc.131)

Ileti mpukIaa NePEeKOHIMBO CBIAYUTH PO BaroMiCTh MOAIOHUX CEMAaHTHYHUX 3PYIICHbD IS aKTyaji3allii cMHCIIo-
BUX 3B’SI3KIB IIMPOKOTO KOHTEKCTY.

3.2. 3amiHa apTHKIIA.

Aprukiis € ciyx6oBuM koMmnonerntom ®O, npore ioro 3amina npu peaiizanii @O y neBHii KOMyHIKaTUBHIN CH-
Tyalil MOXe MaTH HeabUsAKy KOHTEKCTyalbHy 3Hauymiicts. Tak, y mpuknani (11) However, just at the point when the
opinion polls showed she was holding her lead haygld an ace that Florentyna hadn’t foresee@rcher. The
Prodigal Daughterg. 281) @O ‘play your ace’'— 3anyuaru HaiiBaromimuii apryment [24:288]— 3amina npucsiiiHoro
3aliMEHHMKA, SIKMH € TpaMaTHYHUM €KBIBAJICHTOM O3HAUEHOT'0 apTUKIIA H BKa3ye Ha KOHKPETHICTh 3HAYCHHS HACTYITHO-
ro KOMIIOHEHTa, Ha HEO3HAYCHUH apTHKJIb, BUBOIUTH 3HAUEHHS 03HAYYBAaHOTO KOMIIOHEHTa ‘aC€ 3 4Mciia €IMHO MOX-
JIUBYX 1 HaJla€ BUpa3y IHIIOTO 3HAYCHHS — 3ay4aTH OJUH 3 apryMEHTIB, SKHUICh apTyMEHT , BAXKJIUBICTH SKOTO HE BH-
3HaYCHA.

4. 3mina cuaTakcndHoi QyHKii Bukopuctanus PO. [ToHATTs npeaMeTHOCTI B 6a30Biit @O MOXYyTh TpaHCHOpMY-
BaTUCS B TOHATTS MpeAMKAaTUBHOCTI abo arpubytuBHOCTI. Tak, 6a3oBa dopma ‘a ghostwriter' — ‘crnpapxHiii aBrop,
SIKUH TIPAITIOE 3aMiCTh 1HIIOT JTIOAWHA' - BUKOPUCTAHA TAKUM YHHOM:

(12) “You are not expectedo commitall your reminiscencego paper. You will meet my client and he will ar-
range to have the material...ghost writter(I.e Carre. The Spy Who Came in from the Cold, ¢.60)

TexcroBuil MaTepiaa CBIAYMTH PO YHCICHHI BUIAJKH B3a€MOIl Ha3BaHMX BUJIB CEMAaHTHYHUX 3pylIeHb. Haii-
OLIIBII YACTOTHHUMH € TaKl MOJEN B3aEMOIIT:

a) po3mmpeHHs ogHoro komnoHenTa @O Ta ckopouenns yactuan ©O. Hanpuknan:

(13) But it was hardest of all to be parted from theldie loved with all his passionate young hearfMaugham.
A Casual Affair,c. 162)V nanoMy BHIAIKy CIIOCTEpIracThCs po3LIMPEHHs KoMmoHeHTa ‘heart’ y @0'with all one’s
heart and soul'ra ckopouennss ®O B HizoMy;

6) ckopouennss ®O Ta HabyBaHHS CKOPOYCHOK YaCTHHOIO iHIIOT MOP(OIOTiYHOI HATEKHOCTI, 110 MA€E PE3yJIbTaT
Y BUKOPHCTaHHI TaKoi OAWHMII B HOBilf CHHTaKCH4HIN (pyHKIii. Hanpukman:

(14 [...] in time | would see her on the street and gréer with casualness, and sit with her over coffegietly
discussing_the flow beneath the bridgsice last we me{Trevor. The Day We Got Drunk on Cakel95196) Tyr
@O ‘A lot of water has flown ( gone, passed, run) undée bridge(s) — ‘6arato Boau 36ir;i0’ — 3a3Ha€ CKOPOYCHHS
HOMIHATHBHOI YaCTHHHU, IPUIOMY NPEIUKATUBHA YacTHHA HaOyBa€ O3HAK HOMIHATUBHOCTI Ta BXKHUBAETHCS Y 3HAUCHHI
‘moTovHi moii, OyTTs’.

Bunanku B3aeMoii pi3HUX BUAIB CEMaHTHYHUX 3pYIIEHD €, HA HAII TOTJISI, IEPEKOHINBUM CBiUYEHHSAM MOO1Ib-
HOCTI, HECTIHKOCTI JIekcuyHHX XapakTepucTuk PO [5:10], sixa 3abe3neuye il AUHAMI3M, TOTOBHICTD 10 OHOBJICHHS JUIS
JIOCSITHEHHST HEOOX1THOT €KCITPECHBHOCTI Ta TOYHOCTI BUKOHAHHS KOHKPETHOTO KOMYHIKATUBHOTO 3aBJIaHHS.

5.KonTtekcryansHe nepeocmuciieHass PO Ha 6a3i ceMaHTHYHMX 3pYIICHb PI3HOTO CTYINEHS CKJIAaJHOCTI.

5.1. 3mina cemaHTHKH OJHOTO 3 KOMIOHEHTIB @O B Mekax 0a30BOI CTPYKTYpH, SKa JIETSPMiHOBaHA IIMPOKUAM
KoHTeKcTOM. Hanpukian:

(15) ‘Good, nowwe shall haveto start rebuilding bridges Dry your tears, mydear, andwe shall beginimmedi-
ately..’ ( Archer. The Prodigal Daughter,105)

Iinkom o4eBUIHO, 110 po3ymiHHs MoaudikoBanoi @O ‘build bridges — ‘mamararucs 3uaiitu 3acobu st mOJTIN-
MIEHHS CTOCYHKIB’ [24:42] y maHOMY BHUIAJIKy MOKJIMBE JIUIIE 3 OTMIOPOIO HA BECh MOTEPEIHI KOHTEKCT Ta Ha YHCICHHI
CMHCIIOBI 3B’S13KH 1IOTO XYyJIOHBOT'O TBOPY.

5.2. Buainenns oguoro 3 kommoneHTiB @O Ta QyHKI[IOHYBaHHS HOTO SK CAaMOCTIHHOTO ClIoBa Ha (DOHI aKTyai-
3anii 6azoBoi ®O. Hanpukman:

(16) ‘You can't teach an old dog new tricks: ‘Old! She’s not fifty! (Lessing. England Versus Englandl®

VY oMy (hparMeHTi CroCTepiraeThes IBUIIE, BiIOME sIK MMOJBiMHA akTyauizamis [26:66; 21:36], koI y Mexkax BY-
3bKOTO KOHTEKCTY aKTyali3yeThes (ppaszeonoriune 3HaueHHs 6a30B0i @O Ta mpsiMe JIeKCHIHE 3HAYCHHS OJTHOTO KOMITO-
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HEHTa, KUi (QyHKUIOHYE K camocTiiiHe cioBo. IIupiinii KOHTEKCT TBOPY MOKa3ye, IO JaHUH KOMIIOHEHT BUKOHYE
NEBHY TEKCTO(POPMYIOUy (QYHKIIiI0, TOMY IO BiH € CUI'HAJIOM CMHCJIOBOI 3HaYYIIOCT] BIKY HEpCOHa)a JJIsl IT0JaJIbILIOr0
CMHCITY TEKCTY.

(17) ‘He does his work, but only after a fashion, and it’s not a fashion | like, | must say: (Pristley. Angel Pave-
ment,c.340)

TyT cnoctepiraeTbcsi CEMaHTUUHE 3PYIICHHS, SIKE HaJae BY3bKOMY KOHTEKCTY OUIBIIOI €KCIPECUBHOCTI 3aBASKU
IMILTIIUTHIN Tpi CIIiB, sKa moOymoBaHa Ha GaraTosHauHocti ciosa ‘fashior, mo mincumoerscst Bukopucranusm @O ta
cioBa-eKkBiBajieHTa KoMroHeHTa PO B MeKax OJHOTO PEUCHHSI.

5.3. CemanTryHa KOHIEHTpAIlisi 0OPa3HOCTI, KA BUHUKAE IPH BUKOPUCTAHHI AeKiIbKOX PO y BYy3bKOMY KOH-
TEKCTI, HAPUKJIIAT;

(18)...his mind was made up on the Mitty question. Thésea certain pleasure in making up your mind, putg
your foot down, taking a firm stand, especially iike Mr. Smeeth, you do it rarely.(Priestley. Angel Pavement,
c.245)

Konuenrparist 00pa3HOCTI B IboMY (parMeHTi AeTepMiHOBaHa HasIBHICTIO CIUILHOI CEMH y 3Ha4YEHHI yCiX TPHOX
BukopucTanux @O — pimydicts. [Ipu cripuitmManHi (parMeHTa yuTadeM I ceMa IHTYiTUBHO CIIPUMMAETHCS SIK TIOBTO-
PIOBaHE MOHATTS, BiJl 4YOT0 iHQOPMATHBHA CKCIPECHBHICTh ()PArMEHTY 3POCTAE.

5.4. CemaHTHYHA KOHTaMiHAIlis, sIKa CIIOCTEPIraeThCs mpu 3auBaHHI 1BoX PO B onHy. Hampukam:

(19) ‘What do you do these days, old chap? ‘asked Aslamas shrugged. 'I'm on the shelf, ‘he replied, dn
grinned a little stupidly. _‘Out of the bag and ahe shelf.’(Le Carre. The Spy Who Came in from the Col82)

VY upoMy dparmenTi npu noBTopeHHi imiomu ‘to be on the shelf* — 6yrtu ycynenum Bix cripaB — BoHa GakTHIHO
samta 3i ckopouenoro @O ‘let the cat out of the bdg- ‘BumycTuT KoTa 3 Mimika'. Po3yminHs 1iboro GparMeHTy 6asy-
€THCSl HA YHCIICHHUX TEKCTOBHX IMILTIKATUBHUX 3B’ I3KaX, TOMY IO HIETHCS PO areHra, sIKOro PO3CEKPETUIIN Ta BUBE-
JIH 3 TPH.

Cunij 3a3Ha4YMTH, WO BUIAJKHA KOHTEKCTyaJIIbHOrO nepeocMucieHHs PO BaKKO MiJNAIOTHCS MOIETIOBAHHIO Y
3B’SI3KYy 3 YHIKQJIBHICTIO KOKHOTO KOMYHIKAaTHMBHOTO 3aBJaHHS. YCi BUITAIKH CEMaHTHYHOTO 3PYHICHHS IIHOTO BHIY
BiZI3HA4YaIOThCS BUCOKHUM CTYIIEHEM EKCIIPECHBHOCTI I TOMY 3aCJIyrOBYIOTh Ha IOJAJbIlle BUBYEHHS 3 TOUKH 30Dy iX
KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTHIHOTO MTOTCHITIATY.

Bupineni Buau ceMaHTH4HUX 3pymieHs y @O 1eMOHCTPYIOTh 3HAUHHMH TOTEHIia]d aKTHBHOCTI (hpa3eosioriyHoro
mapy JISKCHKH B MPOIECci peaizamii iX 3HaueHb y KOHTEKCTi Ta 3aTHICTh (hpa3eosIoTiyHOTO 3HAYECHHS 10 THYYKOCTI,
MOTHBOBaHOI 0COOJIMBOCTSIMY KOMYHIKaTHBHOT'O 3aBJIaHHSI.
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Ky3neyoea I'.B. Ananu3z cemanmuyeckux c08uzoe 60 hpazeonozuzmax co6peMeHHO20 An2IUICKO20 A3bIKA.

Paccmampusaemes kpye 60npocoé ceManmuieckux UsMeHeHull 8 npeoeiax Ppaseoiocuieckoe0 3HA4eHus, eblOem-
€5l U SPYNRUPYIOMCSL 8UObI MAKUX COBU208, COeNIAHbL HAOIIOO0EeHUs. HAO UX NPUYUHAMU.

Kuznetsova G.V. The Analysis of Semantic Shifb#$ in Modern English Phraseology.

The main problems of semantic shifts within phramgoal meaning, the kinds and the reasons of siifts are the
corcern of the present article



